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 چکیده  

هاي زبانی، بی تردید نیازمند تحقیق و واکاوي عمیق و گسترده اي  بررسی هر نوع بر هم کنش
در خصوص رابطه چند سویه زبانی، نوع روابط حاکم میان دو ملت یا فرهنگ آن جامعه است. 

ها  کنش  نیدر ا  يگر یمهم د  ي هالفهؤم  و...  یو مذهب  ی و فرهنگ  یخی تار  ي وندهایوجوه مشترك و پ
 اریبس  یفارس  اتیفرهنگ و ادب  رب  ی،زبان عرب  یو اجتماع  یفرهنگ  راتیتاثهاست.  برهم کنش  ای

 رفتهی و پذ   رانیظهور اسلام به ا  وبعد از ورود    ژهیبه و  رات یتاث  نیلذا ا   .بوده است  قیگسترده و عم
 یران یجامعه ا  ی و اجتماع  یمختلف فرهنگ  يهادر جنبه  جی به تدر  انی رانی اسلام توسط ا  نیشدن د

دوران  نیسرزم  نیا يساز   فقط مربوط به ساختار و تمدن ،رانیو ملت ا تیهو .نفوذ کرده است
که   ،مقبول   نیو د  امبری پ  نیبا نفوذ اسلام و رسالت آخر  رانیمردم ا .ستین  خی باستان و قبل از تار

تمام    رشی با پذ   ،رانیا  تیهو.  افتی  یسهم اساس  ی،و در تمدن اسلام  دیهمان اسلام است گرد
از  .داشت  ییتکامل سهم بسزا  نی در ا  یکرد که زبان عرب  دا ی تکامل پ یو مختصات اسلام  یژگیو

 در. کردند  فایا  ینقش مهم  ،که زبان اسلام و قرآن است  یکردن زبان عرب  یدر جهان  انی رانی طرف ا
که   ی مهم  يها مؤلفه  یپرداخته شود و در ثان  ریتاث  نینخست به عوامل ا  شودیم  ینوشته سع  نیا

 نی و همچن  ردیقرار گ  یمورد بررس  ،باشدیم  یشناخت  ییبایو ز  یدر حوزه واژگان  رات یمربوط به تاث
 یگان توانسته است به فصاحت و بلاغت واژ  ر یتاث  نیا  هی در سا  یکه چگونه زبان عرب  میاشاره کرد

را که   ر یتاث  ن یا  يامدها ی پ  م یبر آن شد  جه ی بکند در نت  ی انیکمک شا  ی زبان فارس  ی شناخت  ییبایو ز
  ر یاز تاث  نکهیدر جهان وجود ندارد مگر ا  ي اشرفتهیزبان پ  چیکه ه  مییاست و بگو  یعیطب  يامر 

د ب  گریزبان  باشد  شده  شک.میکن  انی برکنار  البته  تاث  ستین  یو  هر  زبان  ری که  تهاجم  ضمن   یو 
 ن ینوشته بازگو کردن هم  نیهدف از ا  نیبنابرا  .دارد  یدر پ  زین  یمنف   يامدهایپ  ،مثبت  يامدهایپ

 .میگرفت یاست که در متن مقاله پ   يموارد
 .زیبایی شناسی،زبان عربی، زبان فارسی، تاثیر، واژگان :کلیدواژگان

 .مقدمه 1
ها، تا چه میزان  شود تا نشان دهیم داد و ستدهاي زبانی و این برکنشدر این نوشته سعی می

شود، واژگان و کلمات به کار گرفته بالندگی زبانی موثر واقع شود. گفته میتواند در رشد و  می
شده در کلام منظوم یا منثور، ضمن عوامل محیطی و زیستی، بسته به دواعی و اسباب نفسانی 
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شاعر یا نویسنده است و آن اینکه بدانیم ملاحظات روان شناختی و زیبایی شناسی در این امر  
ها قبل از نقاد و حکیم المثل قاضی جرجانی قرنبسیار مهم و حیاتی است. جالب است بدانیم فی 

) طبععTaine.Hفرانسوي  در  که  است  آن  کارش  بدوات  بگوید،  و )  آورد  پدید  خشونت  ها 
می خشونت  موجب  آن  معانی  و  ادب  در  موجب همچنین  ادب  و  تمدن  که  صورتی  در  شود، 

خلدون نیز، تعقیب شده ها بعد در فلسفه تاریخ ابنشود و رقّت. این طرز فکر قرنسهولت می
 ).222:  1395است و حاکی است از توجّه به تاثیر عوامل محیطی و جامعه (زرین کوب، 

تفاوت ماند، الهام و اقتباس شاعران گذشته از اي که نباید از آن به سادگی عبور کرد و بینکته
  –اند  عروض را از شعر عربی اقتباس کردهرودکی تا سعدي و حافظ است که نه فقط قافیه و  

البته نگارنده سخت با نظر دکتر زرین کوب مخالفم و آن اینکه این شعر عرب بود که در عروض  
مرهون و مدیون عروض فارسی است با دلایل و حجت قوي که مجال آن در این مقال نیست 

اند. تقلید از ادب عربی شعر گویندگان گرفته بلکه از فکر و بیان شاعران عرب هم الهام می  –
 داده است و شاید نوعی تجدد. فارسی زبان را نوعی تشخّص می

غیر از قرآن و حدیث که دو سرچشمه عمده بوده است در تمام ادب اسلامی، شعر کسانی 
اي بوده است براي شاعران ما، از عنصري  چون ابوتمّام و متنی و حتی ابوالفراس و معرّي ذخیره

 .اندو منوچهري گرفته تا انوري و سعدي و حافظ به شاعران عرب مرهون شده
 .پیشینه پژوهش 1-1

پژوهش موضوع  به  فارسی   نظر  و  عربی  زبان  دو  واژگانی  بررسی  حوزه  در  مقالاتی  تاکنون 
بررسی تاثیر زبان ) با عنوان«1392است که می توان به مقالۀ مهرداد نغز گوي مهن(صورت گرفته  
هاي زبان شناختی اشاره نمود » نشریه پژوهشواجی زبان فارسی و گونه هاي آنعربی بر نظام  

که در آن به بررسی وام گیري واژگانی و صرفی زبان فارسی از عربی پرداخته است ومقاله عبد  
نهضت( باعنوان«1399الرحمن  زبان)  پیامدهاي  و  دريتأثیرات  فارسی  زبان  بر  »مجله  عربی 

منجر به نزدیکی   را که  پذیري زبان فارسی دري از عربیپژوهش ملل، که در آن پیامدها و تأثیر
شده است را مورد بررسی قرار داده اند. و مقاله محمدرضا ایروانی بیش از حد میان این دو زبان  

عنوان« 1400( با  فارسی)  زبان  در  نظامی  گزینی  واژه  و  سازي  واژه  بر  عربی  زبان  در تاثیر   «
در این مقاله نویسنده به واکاوري وآزگان نظامی عربی و کاربرد آن که    ،پژوهشنامه علوم دفاعی

تاثیر زبان عربی بر فرهنگ    ) با عنوان«1403سیامند کرده(  در زبان فارسی پرداخته است. و مقاله
ارائه شده    هاي نوین در مسائل آموزش و پرورشاولین همایش ملی نگرش ) درو زبان فارسی

 پرداخته است  هاایرانیاست و در ان نویسنده به تائیرگذاري زبان عربی در شؤون فرهنگی 
نظر به پیشینه ذکر شده تا کنون پژوهشی پیرامون زیباشناختی واژگانی در حوزه این وامگیري 

 زبان فارسی از عربی نپرداخته است.
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 .سؤال پژوهش 2-1
 بر این بنیان پرسش بنیادین پژوهش این است که : 

نگفته باشیم زبان عربی در اعتلا و  تفاوت بود و  مندي و الهام بیتوان به این بهرهچطور می .١
 ؟ تاثیر بوده استي واژگانی و زیبایی شناختی بیفخامت و بلاغت شعر فارسی، در حوزه

) و ناگفته هم 222این امساك و انکار، نوعی اعراض از واقعیت و حقیقت محض است(همان:  
توان گفت با این همه، در نماند که این تاثیر و تاثر همیشه دو سویه بوده است و همچنین می

سرمایه  حدي  تا  کار،  دادهاوایل  عربی  ادب  به  زبان،  فارسی  بزرگ  شاعران  که  را  پس  اي  اند، 
تواند نفوذي را که ادب فارسی از حیث معنی در شعر و اش، که می اند با سود و بهرهگرفته می

ادب قدیم عرب داشته است نادیده بگیرد یا کم اهمیت. در موضوع تاثیر و نفوذ امروز هم گویی 
ادب شرقی به اقتباس از شعر غربی، آنچه را در گذشته از عهد رنسانس تا رمانتیسم به اروپا  

 و بهره بر سري. بخشیده است باز پس بگیرد و شاید با سود 
تا زمانی که این تاثیرات چه در حوزه زبانی و معناگرایی به حیات زبان ما و احساس و بینش 
شاعران و ناشران (نویسندگان) مغایرت نداشته باشد ستودنی است به شرطی که در شخصیت و  

 اي باشد از شعر عرب. وقار زبانی محفوظ بماند و شعر امروز ما، ترجمه رنگ و رو باخته
ی که هایزباندیگر، دست کم    هايزباناین امر بدیهی که هیچ زبانی بدون ارتباط و تعامل با  

کس  به نوعی خاستگاه زیستی و بومی دادند و اشتراکات و پیوندهاي واژگانی و ساختاري، بر هیچ 
خاصه اهل زبان پوشیده نیست و این مهم، بدون تردید ریشه در خلقت یا آفرینش بشر دارد و 
از آنجایی که آدمی فطرتاً و ذاتا،ً موجودي اجتماعی است و بدون ارتباط، زیست و حیات او با  

ترین امري که باید در مطالعه هر زبانی مورد توجه قرار گیرد، به نظر  چالش روبروست، لذا، مهم
نگارنده سطور، تحقیق و واکاوي در خاستگاه زیستی آدمی است و آن اینکه عوامل محیطی و 

تواند در رشد و بالندگی زبانی تاثیر داشته باشد و بتواند زبانی را کند و ، تا چه حد می زیستی
گیر کند، یا مایه رشد و تعالی آن شود. در کنار این عامل مهم، عوامل مهمی چون راکد و زمین

.. این بستر را براي هر زبانی فراهم کند. به عنوان .عامل سیاسی، اجتماعی، فرهنگی، اقتصادي و
هاي متفاوتی وجود دارد از توان چنین گفت: در تعریف عروض، نظریهشاهد و نمونه مدعا می 

شود. یعنی معروض علیه، قول دیگر آن است که  اند شعر چون بر آن عرضه میآن جمله گفته
اند. این علم، نخست در مکه بوجود آمد بوسیله خلیل بن احمد و مکه را هم عروض خوانده

مّل آن است که بیشتر الفاظی که در عروض و قافیه اصطلاح شده است از همین نکته قابل تا
 دو بیت (خانه) و شعر است با لوازم زندگی بدوي خیمه و شتر.  مشابهت بین
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و تعریف دیگر، عروض شعر یعنی، جزء آخر اولین مصراع به منزله ستون خیمه و آن را به  
ایم هر زبانی اند. ذکر این مثال شاهدي است بر گفته فوق، که گفتهاین جهت عروض خوانده

 تحقیق قرار گیرد. تواند مورد مطالعه و تواند خاستگاه زیستی هم داشته باشد و می می
حتی عروض به معنی ماده شتر سرکش نیز، استعمال شده است و در یک بیت عربی، شعر  

 ). 97- 96تشبیه شده است به ماده شتر سرکش که گویی شاعر آن را رام کرده است. (همان:
هاي سامی تواند براي هر پژوهشگر و محقق مطرح شود آن است که چرا زبانسوالی که می 

ها  ها و سنگ نبشته اند و تنها آثاري که از حروف حکاکی شده آنها در موزهتماماً رو به انقراض
ها به جا مانده و زبان عربی هم صرفاً به زبان قومی و تاریخی و ایزوله تبدیل شده و  و کتیبه

بدون اینکه زایایی زبانی داشته باشد. امّا در این میان، زبان عربی توانسته موجودیت خود را تا  
در   گویشور،  با نیم میلیارد  به شکلی حفظ کند که  زبان رسمی   25امروز  به  بزرگ دنیا  کشور 

 ، یونسکو آن را ششمین زبان رسمی جهان معرفی کند.1973شود و سال    تبدیل
ترین توان یافت که عنوان کاملتوان گفت و اذعان داشت که هیچ زبانی را نمی از طرفی می

کامل  عنوان  و  است  دگرگونی  و  تغییر  حال  در  دائماً  زبان  که،  چرا  بکشد  یدك  را  ترین، زبان 
توان وجه تمایزي هر زبانی، نسبت به سایر زبان مفهومی عبث و بیهوده است اما از طرفی می

اند  اند و نپالیدهچنان نبالیدههاي سامی و عبري که آنالمثل، زبان عربی از میان زبانداشته باشد فی
نمایشنامه و  موسیقی  و  رمان  و  آثار  تولید  با  توانست  عربی  زبان  بینو  سطوح  در  المللی هاش 

خر  بدرخشد و جوایزي چون، نوبل و پولیترز و بوکر و جوایز متعددي را معطوف به تولید آثار فا
خود کند. گسترش و حوزه نفوذ زبان عربی تا حدي است که فرهنگ معروف آکسفورد به بررسی 

(نه هزار)   9000ها پرداخته بدین ترتیب زبان انگلیسی شامل  تاثیر واژگان عربی در دیگر زبان
(هفتصد) زبان پرتغالی هزار وام واژه از عربی، و اسپانیایی چهار هزار    700  واژه عربی، فرانسه،

(شش هزار و چهارصد و پنجاه) واژه عربی و حتی زبان یونانی، صد کلمه عربی   6450و ترکی، 
 ) 68:  1380(معلوف،است 

هراسی حتی در دهه شصت، پروژه تغییر    هاي زبانی و عربی ستیزي و عرببا تمام پاکسازي
خط عربی به لاتین که از سوي رشنفکران چون سعیدالعقل، مطرح شد و آثاري هم مطابق آن 
چاپ شد، ولی زبان عربی اگر توانسته تاکنون با قدرت، دوام بیاورد، از این روست که زبانی 

نگی آن است. براي مثال ارنست صرفاً مبتنی بر هویت ارتباطی نبوده، هویت این زبان اشباع فره 
زبان متخصص  که  فرانسوي،  دین  ضد  مستشرقان  از  سامیرنان،  صد    هاي  زمره  از  و  است 

هاي یک  ها، این است که در میان بیابانگوید: از بهترین شگفتیخاورشناس عاشق زبان عربی می
جوید. از  زند که از تمام رقباي زبان سامی خود پیشی میی جوانه مینشین، زبان ململّت کوچ



 ةيالدراسات اللغوية والأدب  /یوادب  یمطالعات زʪن  محور:  /۳۳۰

  5404طرفی دیگر، دوهامر که سامی شناس بود نقل کرده که عرب تنها براي شتر و متعلقاتش  
  500(پنج هزار و چهارصد و چهار) واژه اختراع کرده، یا معروف است که براي شیر بیش از  

 واژه دارد.
معروف است کسی به ابوالعلاي معري، توهین کرد و او را سگ خطاب کرد. معري گفت: 

 ).157- 150: 1396سگ کسی است که هفتاد نام عربی براي سگ را حفظ نباشد (رمضانی، 
شود بلکه این  البته ناگفته نماند، فراوانی واژگان در یک زبان لزوماً به جنبه زایایی آن منجر نمی

 تواند حاکی از اشباع ناسالم زبانی نیز باشد که فلج زبانی را هم باعث شود.رشد سرطانی می
تسنوا» شرق شناس بلغاري پس از آشنایی با زبان عربی گفته بود: «اکتشفت انّه اصبح   «مایا 

 لفهمی عقل» یعنی تازه متوجه شدم که دهانم به یک ذهنیت تن گردانده است. 
چالش در  که  داشت  اذعان  باید  لغات  و  هجوم  برابر  در  عربی  زبان  جدید،  عصر  زبانی  هاي 

هاي دیگر عمل کرده، واژگان چون مک دونالد، بیگانه در واژه گزینی و معادل سازي، بهتر از زبان
فست فود، سوپرمارکت، تلفن، اینترنت، استراتژي، آکادمی، کامپیوتر، تاکسی، پیام، موبایل، فرمت 

هاي خودش را  و غیره که با شعار جهانی سازي در قالب کشورها جا افتاد. زبان عربی معادل 
 ها به خوبی ارائه داد و کاربردش را نیز، تضمین کرد.براي انواع این واژه

ظرافت شعري این زبان چنان عالمگیر است که شاعران مهاجر زمانی که از لبنان و سوریه به  
کشورهاي اروپایی و آمریکاي لاتین کوچیدند؛ اثبات کردند که این زبان پوسته ادب جاهلی خود 

اش ترجمه آثار جبران خلیل به را فروفکنده، و شنل فاخر ادبیات مدرن را، به تن کرده که نمونه
 بیش از پنجاه زبان زنده دنیا بود.

 . مهمترین شاخصه هاي تاثیر پذیري زبان فارسی از زبان عربی 2
هاي این ترین شاخصهلازم است به مهم حال، قبل از این که به موضوع اصلی بحث بپردازیم  

 هاي این مهم عبارتند از: ترین شاخصهتاثیر بپردازیم. مهم 
) زبان و خط: زبان و خط عربی و فارسی در طول دوران تاریخی، به ویژه بعد از اسلام، 1

داشته تر، به قول زبان شناسان، در حالت اند. یا به عبارت دقیقتعامل و تاثرّات بسیار نزدیکی 
اند. شاید بتوان گفت در هیچ زبانی مشاهده نشود. این دو زبان با این که هر  برخورد زبانی بوده

اند، یعنی خاستگاه زبان عربی، سامی و خاستگاه زبان فارسی، اي داشتهکدام خاستگاه جداگانه
که یاد شده، کم نظیرند. گوناگونی  پیوندهاي  به لحاظ  اما  و اروپایی.  در فی  هند  تفاوت  المثل 

 . .. .صرف و نحو، اشتقاق، ساختار جمله، آوا و تلفظ حروف، معنی و
نظام آوایی واجی یا آوایی زبان فارسی تا قرن پنجم، تحت تاثیر عرب نبوده است، بلکه تحت  

النهر  تاثیر نظام آوایی واجی فارسی میانه بوده است. مخصوصاً در مناطق مانند خراسان و ماوراء
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گردد. این تاثیر بسیار بسیار ناچیز بوده است به دلیل رواج زبان دري که به قبل از اسلام بر می
:  1392( نغزگوي کهن،   اما از قرن ششم، این تاثیر با روي کار آمدن سلاجقه، روز به روز بیشتر شد 

161-170.( 
توان برشمرد، ) کوچ و مهاجرت: عامل دیگري را که به عنوان امر اثرگذار، در تاثرات زبانی می 2

مسئله مهاجرت است. سرزمین ایران در قیاس با ممالک دیگر خصوصا، همسایگان خود (اعراب  
بدوي) بسیار آبادان و سرسبز و پرنعمت بوده است. لذا تشویق هاي مستمر عمر، براي تهییج  

تر بیشتر به همین منظور صورت  اعراب بدوي، براي حمله به ایران، براي زندگی بهتر و صرفه 
شد شمار زیادي از اعراب به ایران کوچ کرده و همین امر باعث آشنایی آنان گرفته و باعث می 

 با فرهنگ و زبان ایرانی شد. 
) شهرها و مناطق مرزي: سرزمین حیره، نامی آشنا و پر آوازه به عنوان نمادي از فرهنگ و  3

شود. ملوك حیره (آل  تمدن ایران و دروازه ورود فرهنگ و تمدن ایران به مناطق غربی یاد می
به دولت  و هر ساله  بودند  حکومت  برقراري  مامور  پادشاهان ساسانی،  و یمن از طرف  لخم) 

 کردند.ساسانی مالیات پرداخت می
از نظر سیاسی تابع حکومت ایران بودند و به همین علّت با ایرانیان مناسبات فرهنگی زیادي 

می  دفاع  ایران  دولت  منافع  از  که  است  مناطق  این  حاکمان  نقش  مهم  نکته  در داشتند.  و  کرده 
 اند. گسترش و نفوذ زبان عربی تاثیرگذار بوده

هاي اداري و مالیاتی ایرانیان  ها و نهادها: اعراب مسلمان با سازمان) تشکیلات اداري و دیوان4
ایرانیان در اي هم نداشتند، راهی جز دست به دامن شدن  رو به رو شد و طبعاً چون هیچ تجربه

تهیه و تنظیم امور دیوانی و اداري نداشتند و این امر طی هشتاد سال و در برخی از مناطق بیش  
از یک قرن ادامه داشت؛ پس طبیعی بود که، از همین عناصر و مخصوصاً ایرانیان در کار دبیري  

اند و در نتیجه برخی از ایرانیان و دیوانی استفاده کنند و ایرانیان متصدي دبیري را در دست داشته
 ها بر اعمال و رفتار عرب به فراگیري زبان عربی پرداختند.به ناچار براي اداره همین دیوان 

) اخلاقیات و حکمت: گرایش اعراب به فراگیري زبان فارسی باعث آشنایی هر چه بیشتر  5
 هاي این قوم و ورود سخنان حکیمانه ایرانیان به فرهنگ عربی باشد. آنان با حکمت

.. در این تاثیرات و تاثرات .عوامل دیگري چون نهضت ترجمه، تدوین علوم و دین و مذهب و
 اند. داشته نقش مهمی
ترین این تاثیر، بحث فنون و آثار ادبی است که ایرانیان به طور مستقیم از آنان در شعر  از مهم
ها، قالب شعري قصیده رایج در میان اعراب  اند که از میان این قالبهاي شعري آموختهو قالب
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اند و در قالب قصیده کردهبوده و ایرانیان نیز، در آغاز ورود اعراب به ایران، از آنان پیوري می
 سرودند. شعر می 

هایی را که زبان و ادب عربی به زبان هاي زبانی و تاثیرات، مولفهحال با توجه به این برکنش
 گیریم: هاي واژگانی و زیبایی شناختی گذاشته است، پی میفارسی در حوزه

هاي تخصصی هاي عربی در حوزهبسیاري از واژه  ي واژگان تخصصی و علمی:در حوزه  -1
شده فارسی  زبان  وارد  دینی،  علوم  و  پزشکی  ریاضیات،  نجوم،  فلسفه،  نمونه مانند  براي  اند. 

اند و واژگانی چون فیلسوف، منطق، هندسه، نجوم و طب، از زبان عربی وارد زبان فارسی شده
 به گسترش دامنه واژگان فارسی کمک کرد. 

بلیغ:  -2 و  فصیح  و   واژگان  است  غنی  و  فصیح  بسیار  زبانی  ساختارهاي  نظر  از  عربی  زبان 
اند، نه تنها از نظر معنایی، که از لحاظ بلاغت بسیاري از واژگان عربی که وارد زبان فارسی شده

تر ساختند، کلماتی مانند، عشق، حقیقت، عدالت و معرفت، و زیبایی کلام نیز، زبان فارسی را غنی
هایی از این واژگان بلیغ هستند، که بکارگیري آنها در ادب فارسی به زیبایی و عمق آثار نمونه

 افزوده است.
با ورود اسلام به ایران، مفاهیم و اصطلاحات عربی مرتبط با دین   مفاهیم دینی و عرفانی:   -3

هایی اند و به ویژه در ادبیات عرفانی به کار رفت. واژهعرفان نیز وارد زبان فارسی شدهاسلام و  
مولانا.  و  حافظ  چون  بزرگی  شاعران  و  عارفان  آثار  در  سالک،  و  نور  قلب،  روح، جان،  چون 
کاربرد عمیق و معنوي پیدا کرده و به گسترش و تنوع واژگان فارسی کمک کردند.( ناظمیات، 

 )68- 71هاي عربی به فارسی، انتشارات سمت.صص براي ترجمه –هاي  ) روش1381( رضا،
برخی از پیشوندها و پسوندهاي عربی مانند «ات»، «ون، ین»   پیشوندها و پسوندهاي عربی:  -4
هاي  .. به زبان فارسی وارد شد و به ساختار واژه سازي آن اضافه شدند. این ساختارها به واژه.و

توسل، تحقیق، تعریف وجدید و پیچیده بر .تر در زبان فارسی کمک کردند. مانند  .. این تاثیر 
گیري واژگان، قواعد دستوري و نحو و بیان مفاهیم هاي متعددي مانند وامزبان فارسی از جنبه

هاي مختلف از جمله  توان در جنبهدر تاریخ زبان فارسی اثر عمیقی گذاشته است. این تاثیر را می
 مفاهیم تخصصی به دینی و عرفانی، ساختار بلاغی و حتی قواعد صرفی و نحوي مشاهده کرد.

و نحوي می بحث ساختارهاي صرفی  در  واژگان عربی، به عنوان نمونه  ورود  با  توان گفت 
و  پیشوندها  از  بسیاري  یافت.  راه  فارسی  زبان  نحوي  ترکیبات  و  دستوري  ساختارهاي  برخی 

اند. به عنوان مثال پیشوند  پساوند و همچنین ساختارهاي صرفی و نحوي در فارسی پذیرفته شده
«ت» براي ساخت اسم مصدر مثل تربیت، تسلیم و پسوند «ات» براي جمع بستن کلماتی چون 
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فارسی قرار جدیدي را در اختیار زبانعربی امکاناتمندي از ساختارهايبهره«برکات»رحمات. این
 ).30- 28  :1386تري به وجود آمدند(معروف، دقیقجدیدتري بسازند و اصطلاحاتهايواژهداد تا

توان گفت و اشاره کرد که عامل مهمی که در این  ي واژگان تخصصی و علمی، میدر حوزه
حوزه موثر واقع شد، گسترش فرهنگ اسلامی در ایران بود که باعث شد آثار علمی و فلسفی 

دانیم تا قرون پنجم و ششم اکثر آثاري که  متعددي به زبان عربی نگاشته شود و همچنان که می
.. به زبان عربی .پدید آمدند ابتدا به زبان عربی بودند چنانکه اکثر آثار ابن سینا، فارابی، غزالی و

شد و اکثر متون علمی شدند. در این دوران زبان عربی به عنوان زبان علمی شناخته میعرضه می
  ها براياند. این واژهشدهاز جمله در زمینه پزشکی، ریاضیات، نجوم و فلسفه به عربی نوشته می

ها را رفتند که زبان فارسی تا پیش از این، این واژهتوصیف دقیق و علمی مفاهیمی به کار می
 براي آنها نداشت. 

در حوزه پزشکی به عنوان شاهد مثال، واژگانی چون طبیب، معاینه، تشخیص، دوا، از عربی  
.. در علم نجوم و جغرافیا  .اند و در ریاضیات چون عدد، معادله، قضیه ووارد زبان فارسی شده

با افزوده شدن این مفاهیم علمی و تخصصی   اند.واژگان فلک، کواکب، خریطه از عربی گرفته شده
 باعث شد که زبان فارسی به عنوان زبانی براي مفاهیم پیچیده علمی و فنی نیز به کار رود.

دو    -5 اصطلاحات  (فارسیترکیبات  ترکیبات    عربی):-زبانه  تاریخ،  طول  در  فارسی  زبان 
چنان در زبان گفتاري و نوشتاري امروز فراوانی از واژگان عربی و فارسی ساخته است که هم

رود. این کلمات به کار رفته در زبان گفتار و نوشتار بیانگر میزان تاثیر عمیق عربی نیز بکار می
هستند نمونه زبان فارسی  بهار مدل بر  و فصل  تحصیلی، دوره متوسطه  رشته  چون،  هایی هایی 

 هستند که ساختار دوگانه دارند. 
با ورود واژگان عربی باعث شد در بسیاري از مفاهیم،   واژگان مترادف و معنایی متنوع:  -6

گوي اجازه داراي واژگان مترادف و تنوع معنایی شود. این امر به نویسندگان و شاعران پارسی
براي مثال کلماتی   ها بپرهیزند.داد تا در آثار خود از کلمات متنوعی بهره ببرند و از تکرار واژه

زبان ترکیب  از  دارند که  بار معنایی متفاوتی  و دانش، هر کدام  خرد، ذکاوت  هاي  چون، عقل، 
عربی و فارسی به وجود آمده است. در موضوع عشق، واژگانی چون عشق، محبت، دلبستگی، 

 شیفتگی از بار معنایی مختلفی برخوردارند.
 اصول بلاغی و تاثیر آن بر زیبایی بیان:   در حوزه زیبایی شناختی: -7

بعد از بررسی تاثیرات واژگانی زبان عرب بر زبان فارسی، به مهمترین تاثیر از بیان این تاثیرات  
پردازیم و آن اینکه بگوییم اگر عناصر زیبایی شناختی یا صور خیال برگرفته شده از علوم  می
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ماند و اي بسا که  توان گفت در حدّ همان نظم باقی میبلاغی نبود، شعر فارسی به (جرئت) می
اند. بردهبایستی از شعر فارسی ببرند، نمیخوانندگان شعر فارسی آن لذّت و حظّ وافري که می

بخشید و باعث کلام مخیّل و داراي تصویر، ذهن و زبان مخاطب شاعران را به نوعی جلا می
بی می و  خشک  و  گرفته  غبار  و  گرد  و  تاریک  نقاط  لذت  شود  با  دلپذیر  فضاي  به  زبان،  روح 

 درونی بدل شود. 
شود به شرطی که در دل و جان و ذهن و  ایهام یا ابهام هنري، از ذاتیات شعر محسوب می

زبان مخاطب اثر بگذارد و او را به نوعی گیجی و خلسه هنري برساند. ایهام و ابهامی که مخل  
المثل اگر حافظ را خداوندگار ایهام بدانیم فصاحت نباشد، بلکه خود نوعی فصاحت خلق کند فی

مندي از اند، این مهم پوشیده نیست. او با بهرهورزيدانیم و بر همگان که اهل ادب و ادبکه می
این عنصر خیال انگیز توانسته است مخاطب و کلام خود را بر سر دو راهی بنشاند و او را مخیرّ  

 بگذارد که کدام راه را برگزیند و همین عنصر خیال خود لذّت آفرین است.
ها و آگاهی خواننده  درك و دریافت جنبه هنري شعر، یعنی عنصر خیال، بسته به میزان دانسته

از پیش دارد. یعنی تا کسی ارزش موسیقیایی و هنري صُوَرِ خیال را نشناسد براي او نظم و نثر  
برد که ارزش و جایگاه زیباشناسی در شعر را  تفاوتی ندارد. کسی از این هنر حافظ، لذت می

 درك کرده باشد. 
ها، جناس، گیري شاعران فارسی زبان، از عناصري چون تشبیه، استعاره و انواع آنباري، بهره

تلمیح، تناقض (پارادوکس) و سایر عناصري که به ویژه از دوران غزنویان و سلجوقیان به طور 
 افزوده است. شده است؛ بر غناي شعر فارسی میگسترده در شعر فارسی استفاده می

اند چون و در نتیجه، آثاري که در زمینه علوم بلاغی در قرون پنجم و ششم و هفتم نوشته شده
.. که خود همه این آثار در این حوزه .دلایل الاعجاز، اسرار البلاغه، بیان الاعجاز، اعجاز قرآن و

حوزه  در  مستقیماً  هستند؛  موسیقیایی قرآن  و  جنبه هنري  و مدیون  یعنی، علوم بلاغی مرهون 
مندي از حوزه بلاغی زبان عرب، گمان بدون بهرهزیبایی شناختی اشعار فارسی تاثیر داشته و بی

 شعر فارسی آن زیبایی و اعجاز بیان را نداشته است. 
 نتیجه گیري 

زبان فارسی نه تنها جنبه واژگانی داشته، که از نظر بلاغت و عمق معنایی تاثیر زبان عربی بر  
تر کرده است. این تاثیرات سبب شده است که زبان فارسی و غناي ادبی زبان فارسی را غنی

گسترده بیان  و توانایی  دینی  اصطلاحات  و  واژگانی  تنوع  از  برخورداري  با  و  باشد  داشته  تري 
 عرفانی به زبانی قدرتمند براي بیان عواطف افکار و علوم تبدیل شود.



 ISC(  /  ۳۳۵(  ادبی  هایجرʮن  و  عربی  زʪن  پرتو  در  ایرشته   ميان  هایپژوهش  

 

دو زبان، فارسی را به یکی از زبان هاي پیچیده و غنی جهان  این ترکیب منحصر به فرد، از 
 تبدیل کرده و ادبیات فارسی را در کام خویش درخشنده و ماندگار نگه داشته است. 
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